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Secretariat 
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Notification 


Despacho 


SAD /PER / 267 


SAD /PER / 267 


Shri V. S. Srinivasagopalan , Deputy Secretary (Finance ) 
is appointed in addition to his own duties to look after the 
work of the Revenue Department as well. 


O Sr. V. S. Srinivasagopalan , secretário adjunto ( Finanças ) 
fica encarregado do serviço do Departamento de Rendimentos , 
cumulativamente com as funções do seu cargo . 


G. K. Bhanot 


G. K. Bhanot 


Chief Secretary 


Secretário - Chefe 


Panaji, .17th April, 1967. 


Panagi, 17 de Abril de 1967 . 


-- 


:: 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


Order 


Portaria 


LS /Reversion / 2 


LS /Reversion / 2 


Whereas the Mamlatdar of Satari in exercise of the powers 
given to him under Government of Goa , Daman and Diu 
Circular Order No. CDB /820 /64 dated 26-4-1965 ordered the 
reversion of Govt . lands found uncultivated shown in the 
below schedule ; 

Whereas the said reversion was done after serving show 
cause notices on the parties concerned and after consideration 
of the claims thereof; 

And whereas these reversion orders passed by the Mam 
latdar of Satari are required to ratified , in consideration of 
the provisions of Section 307 of Decree no . 3602 dated 
24-11-1917 ; 

Now therefore , I, D. K. Da s , Collector of Goa , in exercise 
of the powers conferred to me under Government Notification 
No. DF - 1161 -AGR - 65 dated 9-6-1966 order that the lands 
shown in the below schedule be reverted to the Government 
with effect from the date of orders of reversion passed by 
the Mamlatdar of Satari. 


Tendo em consideração que o Mamlatdar de Satari , no uso 
das faculdades que lhe foram conferidas pela Circular - Por 
taria n .° CDB /820 /64, de 26 de Abril de 1965 , ordenou a re 
versão dos terrenos do Estado abaixo mencionados por se 
ter verificado que os mesmos continuavam incultos ; 

Atendendo a que a referida reversão foi ordenada depois 
de terem sido avisadas as partes interessadas para apresen 
tarem razões em contrário , que foram devidamente conside 
radas ; 

Considerando que as ordens da reversão expedidas pelo 
Mamlatdar de Satari, carecem de ser ratificadas nos termos 
do disposto no artigo 307.º do Decreto n .° 3602 , de 24 de No 
vembro de 1917 ; 

Usando das faculdades que me são conferidas pelo despacho . 
n .° DF - 1161- AGR -65 , de 9 de Junho de 1966 , eu , D , K. Das, 
Collector de Goa , determino que os terrenos indicados no 
quadro anexo revertam para o Estado , a partir da data das 
ordens da reversão expedidas pelo Mamlatdar de Satari. 


.. 
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SCHEDULE - QUADRO 


Designation & location of land 


To whom assigned 


Order of assignment 


Denominação e localização 

do terreno 


Order of reversion by 

Mamlatdar 
Ordem da reversão pelo 

Mamlatdar 


Nome do concessionário 


Portaria da concessão 


( 1 ) 


( 2 ) 


( 3 ) 


. 


( 4 ) 


Title no . 167 dt . 20-9-1926 . 


LND / 4 dt. 18-5-1965 . 


+ 


Title no . 391 dt. 26-3-1930 . 


LND / 5 dt. 18-5-1965 . 


Title no . 1990 dit . 27-7-1956 . 


LND / 7 dt . 18-5-1965 . 


Title no . 260 dt. 28-8-1928. 


LND / 10 dt. 18-5-1965 . 


Title no . 188 dt. 24-5-1927 . 


LND /13 dt. 18-5-1965. 


Title no . 1302 dt. 12-1-1944 . 


LND / 15 dt . 18-5-1965 . 


Title no . 140 dt. 19-5-1926 . 


LND / 16 dt. 18-5-1965 . 


Title no , 1517 dt. 2-1-1946 . 


1. Tambdi-Mati Socoili si Karmali Mita , Panaji. 

tuated at Buimpail — Sa 

tari. 
2. Dhangarwado situated at 

Do 
Buimpal -- Satari, 
3. Colmachi moli situated at Shaik Ismail , Sanquelirn . 

Buimpal Satari, 
4. Margavil Gundacodil Batco Pandgo Gavkar , Sonus. 
tuated at Sonus Onvaliem 

Satari. 
5. Goracondicodil situated at Xamba Saicarama Sina: Pls . 
Buimpal — Satari. 

surlencar, Panaji. 
6. Govichem mol, situated at Rogunata Govinda Borto Gobro , 
Cumarconda Satari. 

Velguem . 
7. Paduchi Tal, situated at Xec Idrus, Xec Issub Chode 
Nagvem — Satari, 

kar, Nanuz . 
8. Van Suryakale Bharad, si Parashuram . Narayan Prabhu , 
tuated at Sonus Onvoliem Sonus. 

Satari. 
9. Anbeamol, situated at So Sazaro Redio Gaudo , Pissurlem . 

nus Satari. 
10. Vagade, situated at Na Ratno Apa Palkar , Naneli . 

neli -- Satari. 
11. Baim Bhoro , Naneli. Bapuna Khan Assan Khan , 

Valpoi. 
12. Vagardem situated at Na Krisna Soma Gavkar , Thane. 

neli Satari, 
13. Painichem Advona situated Gopi Bap Xette Teli, Satorem . 

at Sotorem . 
14. Dudgali situated at Na Abdul Razak Khan , Vailpoi. 

neli --- Satari, 
15. Banigal, situated at Naneli Arunkhan Sahelgi Khan , Val 
Satari . 

poi. 
16. Cambyacodil Bharod , Nag- Fatimabi, Nanuz . 

vem — Satari, 


LND / 17 dt. 18-5-1965 . 


Title no . 1162 dt. 11-2-1942 . 


LND / 18 dt. 18-5-1965 . 


Title no . 2002 dt . 10-10-1956 . 


LND / 20 dt . 2-6-1965 , 


Title no . 2005 dt, 31-10-1956 . 


LND / 21 dt . 8-6-1965 . 


Title no . 1334 dt . 29-3-1944 . 


LND / 22 dt . 11-6-1965 . 


Title no. 1267 dt. 12-5-1943 , 


LND / 23 dt. 11-6-1965 . 


Title no . 1254 dt . 31-3-1942 . 


LND / 26 dt. 17-6-1965 . 


Title no . 1420 dt . 14-3-1945 . 


LND / 27 dt . 28-6-1965 . 


Title no . 573 dt. 8-2-1933 . 


LND / 1 dt. 18-5-1965 . 


D. K. Das, Collector, Goa . 
Panaji, 17th April, 1967. 


D. K. Das, Collector de Goa . 
Panagi, 17 de Abril de 1967. 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Custodian of Evacuee 


Property 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


Declaration 


Declaração 


> 


In pursuance of sub - section (2 ) of Section 18 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964 I am to notify that the following persons have been 
declared as non intending evacuees . 

1 ) Miss Diolinda Mascarenhas . 
2 ) Smt. Maduvanti bai. 
3 ) Shri Parmandas Givana. 
4 ) Smt. Nardbai Ramchand . 
5 ) Shri Aswani Kumar Shantilal. 
6 ) Kacu Govardandas . 
7 ) Shri Trimbaclal Parmanand . 
8 ) Shri Jantilal Harilal Talakchand . 
9 ) Smt. Reva bai Buvana . 
10 ) Mr. Subash Chandra Hai.al. 
11 ) Smt. Devekumarbai Harilal, 
12 ) Shri Alvaro Jose Aleixo Jacinto dos Milagres Pinto . 
13 ) Shri Shantilal Qalamchand. 
14 ) Smt. Sucila Jagjivandas Anilkumar . 
15 ) Mrs. Maria Olga Luziv da Costa , 
16 ) Sister Maria Fereginha Gonsalves Teixeira . 
17 ) Sister Maria Madalena Gomes de Oliveira . 
18 ) Shri Bernardino C. Mendes da Costa .. 
19 ) Mrs. Natalina M. Josefa Rebelo . 

20 ) Miss Augusta Horteira Fernandes . 
Panaji, 15th April , 1967 , --A . P. Agrawal, Custodian of 
Evacuso Property , Goa , Daman and Diu . 


De harmonia com a alínea ( 2 ) do artigo 18.º de Goale, 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964 » , torno público que as seguintes pessoas não tencionam 
evacuar este território . 

1 ) Miss Diolin da Mascarenhas. 
2 ) Smt. Maduvanti bai , 
3 ) Shri Parmandas Givana . 
4 ) Smt. Nardbai Ramchand . 
5 ) Shri Aswani Kumar Shantilal, 
6 ) Kacu Govardandas . 
7 ) Shri Trimbaclal Parmanand . 
8 ) Shri Jantilal Harilal Talakchand . 
9 ) Smt. Reva bai Buvana . 
10 ) Mr. Subash Chandra Harilai. 
11 ) Smt. Devekumarbai Harilal, 
12 ) Shri Alvaro Jose Aleixo Jacinto dos Milagres Pintto . 
13 ) Shri Shantilal Calamchand. 
14 ) Smt. Sucila Jagjivandas Anilkumar . 
15 ) Mrs. Maria Olga Luziv da Casta . 
16 ) Sister Maria Fereginha Gonsalves Teixeira , 
17 ) Sister Maria Madalena Gomes de Oliveira . 
18 ) Shri Bernardino C. Mendes da Costa . 
19 ) Mrs. Natalina M. Josefa Rebelo . 

20 ) Miss Augusta Horteira Fernandes . 
Panagi, 15 de Abril de 1967. - A. P. Agrawal, Gestor da 
Propriedade dos Evacuados de Goa , Damão e Dio . 
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. 1 . - .. .-ALA: 


---SVATER 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


Notification 


Despacho 


RD / A / TNC / 8 / 66 


RD / A / TNC / 8 / 66 


In exercise of the powers conferred by Sub - section ( 3 ) of 
Section 56 of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy 
Act , Government is hereby pleased to except from the opera 
tion of all the provisions of the said Act, agricultural lands 
as described in the schedule, below , the entire income of 
which is being appropriated for the purpose of the «Naroa 
Church » , situated at Village Naroa , Taluka Panaji . 


No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) do ar 
tigo 56.° de « Goa Daman and Diu Agricultural Tenancy Act » , 
o Governo isenta do cumprimento das idisposições do referido 
Act, os terrenos agrícolas descritos no quadro anexo , o rendi 
mento total dos quais está sendo apropriado para os fins da 
Igreja de Naroa , situada na aldeia de Naroá , concelho de 
Panagi. 


3 


SCHEDULE - QUADRO 


w 


Sr. No. 


Name 
of the 
Taluka 


Name and place 
of the owner 


Description of the lands 


Area 


Name of the 
actual title 

holder 


Name of the village 
where lands are 

situated 
Nome da aldeia 

em que ficam 
situados os terrenos 


N.° de Nome do 
série concelho 


Nome e localização 

do proprietário 


Descrição dos terrenos 


Area 


Nome do actual 
possuidor do 

titulo 


1 . 


Ilhas 


Naroa 


10.037 Sq.m. 


Confraria of the 
Church of Naroa . 


Confraria of 

the Church 
of Naroa . 


Land known as « Cunonga » bounded 

by : 
North , Public Road ; South , Property 

of the Comunidade of Naroa and of 
the heirs of Narana Naique Core 
leiro ; East, Property of Datta Po 
robo and of the heirs of Maideva 
Xete ; West, Public Road ; Property 
Redg No. 7467 at pg. 147 B - 19 
Novo of the Comarca of Bicholim , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
H. Chaudhri, Secretary (Revenue ) . 
Panasi, 19th April, 1967. 


H. Chaudhri, Secretary (Revenue ). 
Panagi, 19 de Abril de 1967 . 


Education and Public Works 


Educação e Obra 


Públicas 


Directorate of Education 


Serviços de Instrução 


Land Acquisition Act 1894 ( Act I of 1894 ) 
Read : ---- Notification no . RD /LQN / 180 / 66 from Revenue 

Department regarding acquisition of land for the 
buildings of Govt. Technical High School, Mapusa 
published in Govt. Gazette Series II, dated 
7-7-1966 . 


« Land Acquisition Act , 1894 ( Act of 1894 ) 
Ref : Despacho n , RD /LQN / 180 / 66 , do Departamento de 

Rendimentos , relativo à aquisição do terreno para 
a construção dos edifícios da escola técnica do 
Governo, em Mapuça , publicado no Boletim Oficial, 
2.a série , de 7 de Julho de 1966 . 


Corrigendum 


Corrigenda 


DE / TECH / F / 33 / 63 / 9365 


DE / TECH / F / 33 / 63 / 9365 


In the schedule attached to the notification referred to 
above in column no. 3 read < A block of land named Pedem 
Pequeno de Gaumsavaddo » instead of « A block of land named 
Rainchol Sorvo » . 
Other things remain unchanged . 
By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu .. 
P. S. Varde, Director of Education and Ex -Officio , Addi 
tional Secretary to Government. 

Panaji, 19th April, 1967. 


No quadro anexo ao despacho acima mencionado, deve - se 
ler , na 3.2 coluna , « um bloco de terreno denominado Pedem 
Pequeno de Gaumsavaddo » , em vez de « um bloco de terreno 
denominado Rainchol Sorvo » . 
O resto mantém - se inalterável. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
P. S. Varde, Director dos Serviços de Instrução e Secre 
tánio Adicional Ex - Officio do Governo . 

Panagi, 19 de Abril de 1967. 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Order 


Portaria 


... 


11-13 /67 / Fin ( Bud ) 
Read : 1 ) Government Order No. Fin ( Rev ) / 11-4 / 365 /67 

dated the 5th April, 1967. 
2 ) Government Order No. Fin (Rev ) / 11-4 / 365 / A /67 

dated the 5th April, 1967. 
3 ) Government Order No. Fin (Rev ) / 11-4 / 365 / B /67 

dated the 5th April, 1967 . 


11-13 /67 / Fin ( Bud ) 
Ref.: 1 ) Portaria n . Fin (Rev ) / 11-4 / 365 /67, de 5 de 

Abril de 1967. 
2 ) Portaria n .° Fin (Rev ) / 11-4 / 365 / A /67, de 5.de 
2. Abril de 1967, 
3 ) Portaria n . Fin (Rev ) / 11-4 / 365 / B / 67, de 5 de 

Abril de 1967. 


The Mamlatdars , Bardez , Ponda and Perném Talukas will 
in addition to their duties hold full charge of the posts of 


Os Mamlatdares dos concelhos de Bardês, Pondá e Perném , 
desempenharão , cumulativamente com as funções dos seus 


32 


SERIES II No. 4 


Sub - Treasury Officers of these Talukas besides holding the 
posts of Taluka Revenue Officers with immediate effect in 
view of the position that the heads of Taluka Revenue Offices 
function as Sub - Treasury Officers at these places . 

By order and in the name of the Adininiştrator of Goa, 

Daman and Diu , 
N. Subramanian , Finance Secretary , 


cargos as funções de « Sub - Treasury Officers » dos mesmos 
concelhos , além de exercerem as funções de « Taluka Revenue 
Officers » , com efeito imediato , atendendo às circunstâncias de 
que os Secretários das Repartições Concelhias de Fazenda 
vêm desempenhando as funções de « Sub - Treasury Officers » 
nas mesmas localidades . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


N. Subramanian , Secretário das Finanças . 


Panaji, 17th April, 1967. 


Panagi, 17 de Abril de 1967. 


:: 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Ordor 


Portaria 


LC / 1-279 / 66 / 868 


LC / 1-279 /66 / 868 


Whereas the Government of Goa , Daman and Diu is satis 
fied that an industrial dispute exists between the Manage 
ment of Hotel Mandovi, Panaji, and their workmen in respect 
of the matters specified in the Schedule hereto annexed ; 
and , whereas the Government of Goa , Daman and Diu is 
of the opinion that the dispute should be referred for adju 
dication to the Industrial Tribunal; 

Now , therefore , in exercise of the poowers conferred by 
sub - section (5 ) of Section 12 of the Industrial Disputes Act , 
1947 , the Government of Goa , Damian and Diu is pleased 
to refer the said dispute for adjudication to the Industrial 
Tribunal consisting of Shri Sayed Taki Biligrami consti 
tuted under Government Notification No. LC11 /63 dated 30th 
October , 1963 . 


Atendendo a que o Governo de Goa , Damão e Dio , entende 
que existe uma disputa industrial entre a gerência do Hotel 
Mandovi, Panagi, e o pessoal empregado no mesmo. Sobre 
os assuntos mencionados no quadro anexo , e, tendo em con 
sideração que o Governo de Goa , Damão e Dio , é de parecer 
que la mesma disputa deve ser submetida à decisão do Tri 
bunal Industrial; 

Usando das faculdades conferidas pela alínea (5 ) do ar 
tigo 12.º do « Industrial Disputes Act, 1947 ) , o Governo de 
Gota , Damão e Dio submete a referida disputa à decisão do 
Tribunal Industrial composto do Sr. Sayed Taki Biligrami e 
constituido pelo despacho n .° LC / I /63, de 30 de Outubro de 
11963 . 


QUADRO 


SCHEDULE 


What should be the quantum of bonus payable to the 
workmen employed by the Management of Hotel Mandovi , 
Panaji, for the accounting years 1964-65 and 1965-66 ; 

To what other relief the workmen are entitled for the 
delay in payment of bonus, if any ? 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Qual deve ser o montante de bónus pagável ao pessoal 
empregado pela gerência do Hotel Mandovi, Panagi, durante 
os anos de 1964-65 e 1965-66 ; 

Se o pessoal tem direito a qualquer outra compensação pela 
demora no pagamento de bónus, caso haja ? 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


B. R. Basu , Secretário do Departamento de Indústrias e 
Trabalho, 


B. R. Basu , Secretary, Industries and Labour Department . 


t 


Pamaji, 11th April, 1967 . 


Panagi, 11 de Abril de 1967. 


Order 


Portaria 


LC / 6 / 67 / 961 


LC / 6 / 67 / 961 


The following notification from the Government of India , 
Ministry of Labour, Employment & Rehabilitation , New Delhi 
is hereby republished for the information of all concerned . 


Para conhecimento geral, novamente se publica o seguinte 
despacho do Ministério de Trabalho , Emprego e Reabilitação 
do Governo da India , de Nova -Delhi. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Secretary , Industries and Labour 
Department . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto do Departamento de In 
dústrias e Trabalho . 


Panaji, 19th April , 1967. 


Panagi, 19 de Abril de 1967 . 


Notification 


Despacho 


F.No.1 / 2 /67 -LR.I 


F.No.1 / 2 / 67 - LRI 


S.O. Whereas the Central Government is af opinion that 
it is necessary in the public interest to add to the First 
Schedule to the Industrial Disputes Act, 1947 ( 14 of 1947 ) , 
« Iron Ore Mining Industry » ; 

Now , therefore , in exercise of the powers conferred by sub 
-section ( 1 ) of section 40 of the Industrial Disputes Act , 1947 , 
( 14 of 1947 ) , the Central Government hereby adds the follo 
wing items in the First Schedule to the said Act, after item 
15 thereof , namely : 

« 16 Iron Ore Mining » , 
A. L. Handa , Under Secretary to the Government of India , 
Datelli, 21st February , 1967. 


S. O. Atendendo a que o Governo Central é de parecer que 
é necessário , no interesse do público , acrescentar , no primeiro 
quadro do « Industrial Disputes Act, 1947 ( 14 of 1947) » , a 
rúbrica indústria de minério de ferro ; 

Usando das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) do ar 
tigo 40.º do « Industrial Disputes Act, 1947 ( 14 of 1947 ) » , o 
Governo Central determina que no primeiro quadro do re 
ferido Act , deve ser aditada a seguinte rúbrica , depois da 
rúbrica n .° 15 : 

« 16 Indústria de minério de ferro » . 
A. L. Handa , Subsecretário do Governo da India . 
Datado , 21 de Fevereiro de 1967 . 


c 


27TH APRIL , 1967 


( VAISAKA 7 , 1889 ) 
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Order 


Portaria 


LC / 6 /67 / 960 


LC / 6 /67 / 960 


The following notification from the Government of India , 
Ministry of Labour , Employment & Rehabilitation New 
Delhi is hereby republished for the information of all con 
cerned , 


Para conhecimento geral, novamente se publica o seguinte 
despacho do Ministério de Trabalho, Emprego e Reabilita 
ção do Governo da India , de Nova -Delhi. 


2 


By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary , Industries and Labour 
Department. 


D. V. Sawant, Secretário adjunto do Departamento de 
Indústrias e Trabalho . 


Panaji , 19th April, 1967 . 


Panagi, 19 de Abril de 1967 . 


Notification 


Despacho 


F. No. 1 / 2 / 67 - LR.I 


S.O. Whereas the Central Government is satisfied that 
the public interest requires that iron ore mining industry 
should be declared to be a public utility service for the 
purposes of the Industrial Disputes Act, 1947 ; 

Now , therefore , in exercise of the powers conferred by 
sub - clause ( vi) of clause ( n ) of section 2 of the Industrial 
Disputes Act , 1947 ( 14 of 1947 ) , the Central Government 
hereby declares the said industry to be a public utility ser 
vice for the purposes of the said Act for a period of six 
months from the date of publication of this notification in 
the Official Gazette . 


F. No. 1./2/67-LR.I 
S. O. Atendendo a que o Governo Central é de parecer que , 
no interesse do público , a indústria de minério de ferro seja 
declarada como um serviço de utilidade pública , para os fins 
do « Industrial Disputes Act, 1947 » ; 

Usando das faculdades conferidas pela alínea ( vi ) do para 
grafo ( n ) do artigo 2.º de « Industrial Disputes Act , 1947 
( 14 of 1947 ) » , o Governo Central declara a referida indústria 
como sendo um serviço de utilidade pública para as fins do 
referido Act , por período de seis meses , a partir da data 
da publicação do presente despacho no Boletim Oficial, 

A. L. Handa , Subsecretário do Governo da India . 


A. L. Handa , Under Secretary to the Governinent of India . 


Dated , 21st February , 1967. 


Datado , 21 de Fevereiro de 1967 . 


Order 


Portaria 


LC / 6 / 67 / 959 


LC / 6 /67 / 959 


Para conhecimento geral, novamente se publica a seguinte 
resolução do Ministério de Trabalho, Emprego e Reabilitação 
do Governo da India , de Nova- Delhi. 


The following resolution from the Government of India , 
Ministry of Labour , Employment and Rehabilitation New 
Delhi is hereby republished for the information of all con 
cerned . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu , 
D. V. Sawant, Deputy Secretary , Industries and Labour De 
partment. 

Panaji, 19th April , 1967. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto 

adjunto do Depantamento de 
Indústrias e Trabalho . 


Panagi, 19 de Abril de 1967. 


Resolution 


Resolução 


36 / 14 /67 -NCL 


36 / 14 /67 -NCL 
In partial modification of the Ministry of Labour, Employ 
ment and Rehabilitation ( Department of Labour and Employ 
ment ) Resolution No. 36 / 14 /66 - I & E , dated the 24th Decem 
ber , 1966 , Shri B. C. Ganguli is appointed as a member of the 
National Commission on Labour vice Shri G. D. Khandelwal. 


Alterando , em parte , a resolução n.º 136 / 14 / 66 - I & E , do MI 
nistério de Trabalho , Emprego e Reabilitação (Departamento 
de Trabalho e Emprego ) do Governo da India , datada de 24 
de Dezembro de 1966 , o Sr. B. C. Ganguli ; é nomeado vogal da 
Comissão Nacional de Trabalho, em substituição do Sr. G. D. 
Khandelwal, 


K. I. Vidyasagar , Joint Secretary . 
Dated , 17th February , 1967. 


K , I. Vidyasagar, Secretário adjunto . 


Datada , 17 de Fevereiro de 1967. 


Order 


Portaria 


LC / 6 /67 / 957 


LC / 6 /67 / 957 


The following notification from the Government of India , 
Ministry of Labour, Employment and Rehabilitation , New 
Delhi is hereby republished for the information of all con 
cerned . 


Para conhecimento geral, novamente se publica o seguinte 
despacho do Ministério de Trabalho , Emprego e Rehabilitação 
do Governo da India , de Nova -Delhi. 


By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu , 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Deputy Secretary , Industries and Labour De 
partment. 


D. V. Sawant, Secretário adjunto do Departamento de 
Indústrias e Trabalho . 


Panaji, 19th April , 1967. 


Panagi, 19 de Abril de 1967. 
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SERIES II No. 4 


Notification 


Despacho 


15 ( 1 ) /67 -PF - I 


15 ( 1 ) /67 - PF - I 


S. 0. - . In exercise of the powers conferred by sub -sec 
tion ( 1 ) of section 5D of the Employees Provident Funds 
Act, 1952 ( 19 of 1952 ) , and in supersession of the notification 
of the Government of India in the Ministry of Labour , Em 
ployment and Rehabilitation (Department of Labour and 
Employment ) No. 9.0.2357, dated the 28th July , 1966 , the 
Central Government hereby appoints Shri M. L. Ray as the 
Central Provident Fund Commissioner with effect from the 
3rd February, 1967 . 


S. 0. ---Usando das faculdades conferidas pela alínea ( 1 ) 
do artigo 5D do « Employees Provident Funds Act, 1952 ( 19 of 
1952 ) » e em substituição do despacho nº S. 0.2357 , do 
Ministério de Trabalho , Emprego e Rehabilitação (Departa 
mento de Trabalho e Emprego ) do Governo da India , datado 
de 28 de Julho de 1967, o Governo Central nomeia o Sr. M. 
L , Ray, para exercer as funções de Comissário do Fundo de 
Previdência Geral, a partir de 3 de Fevereiro de 1967 . 


Daljit Singh , Subsecretário , 


Daijit Singh , Under Secretary . 
Dated , 24th February , 1967. 


Datado , 24 de Fevereiro de 1967 . 
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